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Aktenzeichen: BAFU-333.11-60075/7/2 

 

Gewässerschutzverordnung (GSchV) / Ordonnance sur la protection des eaux 
(OEaux) / Ordinanza sulla protezione delle acque (OPac) 
Sie erleichtern uns die Auswertung, wenn Sie uns Ihre Stellungnahme elektronisch als Word-Dokument zur Verfügung stellen. Vielen Dank. / Un envoi en 

format Word par courrier électronique facilitera grandement notre travail. Merci beaucoup. / Onde agevolare la valutazione dei pareri, vi invitiamo a 

trasmetterci elettronicamente i vostri commenti in formato Word. Grazie. 

 
Bitte senden Sie Ihre Stellungnahme elektronisch an / Merci d’envoyer votre prise de position par courrier électronique à / Vi invitiamo a inoltrare i vostri pareri 

all’indirizzo di posta elettronica:  

 wasser@bafu.admin.ch 

1 Absender / Expéditeur / Mittente 

 

Organisation / Organisation / Organizzazione JardinSuisse 

Abkürzung / Abréviation / Abbreviazione JS 

Adresse / Adresse / Indirizzo Bahnhofstr. 94, 5000 Aarau 

Name / Nom / Nome Olivier Mark, Carlo Vercelli  

Datum / Date / Data 10. August 2022 

 

 

mailto:wasser@bafu.admin.ch


 

 

BAFU-D-FD893401/806 
 

Änderung der Gewässerschutzverordnung 2023: Formular für die Vernehmlassung 

Changement de l'Ordonnance sur la protection des eaux 2023 : formulaire pour la consultation 

Modifica dell’ordinanza sulla protezione delle acque 2023: modulo per la consultazione  

 

1.1 Grundsätzliche Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali 

PSM = Pflanzenschutzmittel. 

 

 

Sehr geehrte Damen und Herren 

 

Wir bedenken uns für die Möglichkeit, zu den Änderungen der Gewässerschutzverordnung Stellung nehmen zu dürfen. 

JardinSuisse bekennt sich zum Aktionsplan Pflanzenschutz und unterstützt Massnahmen zum Schutz der Gewässer. 

Damit dies gelingen kann, bitten wir, folgende Punkte zu beachten: 

 

Allgemeine Anmerkungen 

 

Der kantonale Vollzug soll harmonisiert und konsequent umgesetzt werden => keine Marktverzerrung 

- Messungen (Vorgehen und Interpretation)/Auflagen/Massnahmen/Kontrollen und finanzielle Unterstützung sollen interkantonal harmonisiert sein 

 Innerhalb der Schweiz sollen alle Gartenbaubetriebe gleiche Vorgaben haben, unabhängig vom Betriebsstandort. 

 

Wir erwarten, dass die Behörden die Forschung und die Branche finanziell unterstützen bei der Findung und Umsetzung von Massnahmen zur 
Reduktion von PSM. 

 

Finanzielle Unterstützung für die Branche: 

- Schweizweit gleich (keine kantonalen Unterschiede) 

- Gärtner haben gleichen Anspruch auf finanzielle Unterstützung wie die Landwirtschaft 

 

Harmonisierung mit der EU, nicht strenger als EU 

- Handhabung der Messungen/Interpretation wie in der EU, damit gleiche Zulassungskriterien für PSM gelten und es keine Marktverzerrung 
bezüglich Importkonkurrenz gibt. 

 

 

Sind Sie mit dem Entwurf einverstanden  

Êtes-vous d’accord avec le projet ? 

Siete d’accordo con l’avamprogetto? 

 

 

☒Zustimmung / Approuvé /  Approvazione 

☐Mehrheitliche Zustimmung / Largement approuvé / Ampia approvazione 

☐Mehrheitliche Ablehnung / Largement rejeté / Ampia disapprovazione 

☐Ablehnung / Rejeté / Disapprovazione 
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1.2 Bemerkungen zu den Artikeln und Anhängen / Remarques sur les articles et annexes / Osservazioni sugli articoli e gli allegati 

 

Ziffer / Chiffre / Numero Zustimmung / Approbation /  
Approvazione 

Antrag / Proposition / Richiesta Begründung / Justification / Motivazione 

Art. 47a  ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

 

 

Waschplatz- Kontrollen möglichst mit 
anderen Kontrolltätigkeiten koordinieren 
und Synergien schaffen (z.B. mit 
SwissGap-Kontrollen)  
 
Kontrollkriterien und 
Sanierungsmassnahmen sollen 
überkantonal harmonisiert sein => 
gleicher Vollzug in der ganzen Schweiz 
 
Die Interkantonale Empfehlung zu 
Befüll- und Waschplätzen soll für alle 
Kantone verbindlich sein.  
 

Ziel: den Aufwand und die Kontrollkosten 
für die Betriebe und auch 
Kontrollinstanzen minimisieren! 
 
 
 
Ziel: Die Gleichbehandlung aller Betriebe 
innerhalb der Schweiz soll eine 
Marktverzerrung verhindern 
 
 
Dito 

Art. 48 Abs. 3 / al. 3 / cv. 3 ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Eine repräsentative Messtellenverteilung 
in der Schweiz und die Vergleichbarkeit 
der Messergebnisse bei allen 
Messtellen sicherstellen.  

 

Messerhebungen und Interpretation der 
Messergebnisse müssen mit der EU 
harmonisiert sein. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Entweder die Kantone oder 
unabhängigen Stellen sollen die 
Messdaten liefern. 

Gleiche Handhabung der Messungen und 
deren Interpretation in der ganzen 
Schweiz zwecks Gleichbehandlung aller 
betroffenen Betriebe. 

 

Die Messresultate beeinflussen die 
Zulassung von PSM und 
Auflagen/Einschränkungen für die PSM-
Anwendung. Laschere Produktions-
Bedingungen in der EU würden die 
Auslandkonkurrenz begünstigen. Es wäre 
eine unhaltbare Marktverzerrung, wenn in 
der CH PSM verboten würden und 
gleichzeitig mit ebendiesen PSM 
produzierte Pflanzen importiert werden 
dürfen.  

 

Zwingend darauf achten, dass Daten nicht 
doppelt erfasst respektive gemessen 
werden.   

https://pflanzenschutzmittel-und-gewaesser.ch/interkantonale-empfehlung-zu-befuell-und-waschplaetzen/
https://pflanzenschutzmittel-und-gewaesser.ch/interkantonale-empfehlung-zu-befuell-und-waschplaetzen/
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Ziffer / Chiffre / Numero Zustimmung / Approbation /  
Approvazione 

Antrag / Proposition / Richiesta Begründung / Justification / Motivazione 

Art. 48a Abs. 1 / al. 1 / cv. 1 ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Voraussetzung :  

Die Messstellen sind repräsentativ! 

 

Der Grenzwert muss einfach(er) 
ermittelt werden können.  

 

 

 

 

Die Festlegung des Grenzwertes darf in 
der Praxis nicht zu grossen 
Erschwernissen in der Messung führen.  

Art. 48a Abs. 2 / al. 2 / cv. 2 ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Voraussetzung :  

Die Messtellen sind repräsentativ ! 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 48a Abs. 3 / al. 3 / cv. 3 ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Voraussetzung :  

Die Messtellen sind repräsentativ ! 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Übergangsbestimmung Abs. 1 
Disp. transitoire al. 1 
Disp. transitoria cv. 1 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Übergangsbestimmung Abs. 2 
Disp. transitoire al. 2 
Disp. transitoria cv. 2 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☒Teilweise / partielle / parziale 

Nicht nur die Landwirtschaftsbetriebe, 
sondern auch alle anderen Betriebe, wie 
GaLaBau-Betriebe oder Gärtnereien, 
welche umbauen müssen, sollen von 
der Investitionshilfe des BLW und der 
Kantone profitieren können. 

Alle Betriebe sollen gleich behandelt 
werden. 

Übergangsbestimmung Abs. 3 
Disp. transitoire al. 3 
Disp. transitoria cv. 3 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Festgestellte Mängel müssen in allen 
Kantonen gleiche Schutzmassnahmen 
zur Konsequenz haben. 

Verhindern von Wettbewerbsverzerrung 
innerhalb der Schweiz 

Übergangsbestimmung Abs. 4 
Disp. transitoire al. 4 
Disp. transitoria cv. 4 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Übergangsbestimmung Abs. 5 
Disp. transitoire al. 5 
Disp. transitoria cv. 5 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

 


